ТРЕБОВАНИЯ К ПЕРЕВОДУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

«ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

ГЛАВНОЕ требование: Никогда не прибегать к машинному переводу.
Перевод научно-технического текста должен адекватно передавать смысл оригинала в форме, по возможности, близкой к форме оригинала. Отступления оправдываются особенностями русского языка, требованиями стиля, присущего научно-техническому тексту.

Перевод – это ни буквальный подстрочник, ни вольный пересказ оригинала. Однако элементы и того, и другого всегда присутствуют: если буквальный перевод предложения хорошо передает его смысл и соответствует нормам русского языка, нет оснований изменять его. Знание грамматики, особенно таких конструкций английского языка как Complex Subject, Complex Object, функции инфинитива, независимый причастный оборот, особые случаи страдательного залога, существенно облегчает перевод научного текста, не допускает потери важной информации.
Аспират (экстерн) не является профессиональным переводчиком, поэтому в процессе подготовки к сдаче кандидатского экзамена он должен:

- научиться анализировать предложение с точки зрения его структуры (грамматики); 
- овладеть языком темы научного исследования, понятием контекста;
- стремиться к ясному и доходчивому изложению мыслей автора оригинала на русском языке.
В процессе работы над переводом рекомендуется пользоваться отраслевыми словарями, включая электронные, например http://multitran.ru, энциклопедиями, справочниками.
